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PL | Wigcej informacji o produkcie dostepnych jest na stronie producenta pod adresem:

EN | More information about the product is available on the manufacturer's website at:

DE | Weitere Informationen zum Produkt finden Sie auf der Website des Herstellers unter:

ES | Més informacion sobre el producto esté disponible en el sitio web del fabricante en:

IT | Ulteriori informazioni sul prodotto sono disponibili sul sito Web del produttore all'indirizzo:
FR | Plus d'informations sur le produit sont disponibles sur le site Web du fabricant a I'adresse:
CZ | Vice informaci o produktu je k dispozici na strankéch vyrobce na adrese:

SL | Veg informacij o izdelku je na voljo na spletni strani proizvajalca:

PT | Mais informagdes sobre o produto estdo disponiveis no site do fabricante em:

LT | Daugiau informacijos apie produktg rasite gamintojo svetainéje adresu:
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1. Obstuga urzgdzenia

Urzadzenie jest bardzo proste w obstudze - wystarczy jedno wcisnigcie przycisku aby rozpoczaé rozluzniajacy masaz gtowy ktéry pozwoli odpoczaé Ci po cigzkim dniu w pracy lub
pomoze zasnac i zredukowac skutki bezsennosci. Urzadzenie uruchamiane jest za pomoca przycisku ON/OFF (4). Przytrzymaj przycisk przez okoto 3 sekundy aby uruchomi¢ masazer.
Przed korzystaniem zalecane jest w petni natadowanie baterii urzadzenia za kabla USB. Zalecane jest nie roztadowywanie urzadzenia do korica aby wydtuzy¢ zywotnosc baterii.
Zabronione jest korzystanie z masazera podczas tadowania baterii. Grozi to uszkodzeniem lub pozarem. Przed rozpoczeciem masazu umiesc masazer na gtowie w sposéb
przedstawiony nailustracjach, na poczatku tej instrukcji obstugi.

Nieprawidtowe utozenie masazera na gtowie podczas pracy moze spowodowac dyskomfort, bél lub urzgdzenie obsunie sig na oczy ryzykujac urazy. Przed rozpoczeciem masazu
upewnij sig ze masazer dobrze przylega do gtowy i nie powoduje dyskomfortu. Masazer posiada elastyczne rzepy ktérymi mozesz regulowac dopasowanie.

2. Masaz i ustawienia

Po utozeniu masazera na gtowie i uruchomieniu go nalezy wybra¢ odpowiedni program dopasowany do naszych preferenciji. Urzadzenie posiada 3 tryby pracy przedstawione na
wyswietlaczu (1). Aby je zmienia¢ wystarczy cyklicznie weiskac przycisk ON/OFF(4).

Poszczegdlne tryby to: Oczyszczanie Meridian | Zmniejszanie bélu i zmeczenia | Akupresura

Urzadzenie posiada funkcje rozgrzewania. Wystarczy cyklicznie weiskac przycisk rozgrzewania (3) aby zmieniaé site rozgrzewania w 4 stopniowej skali, gdzie 4 stopieri to wytaczenie
ogrzewania. W celu wytgczenia urzadzenia nalezy przytrzymac ponownie przycisk ON/OFF (4) przez kilka sekund.

3. Niebezpieczenstwa i ostrzezenia

Nie uzywaj czesci zamiennych, ktdre nie s zatwierdzone przez producenta Nieprofesjonalny serwis nie powinien demontowag | wymieniaé czesci masazera nég bez zezwolenia.
Jesli przewod zasilajgey jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez odpowiedni profesjonalny personel, aby unikngé niebezpieczeristwa. Nie uzywaj ani nie przechowuj produktu w
miejscu o wysokiej wilgotnosci lub wysokiej temperaturze. Po zakoriczeniu masazu odtacz przewdd zasilajacy. Nie uzywaj produktu diuzej niz 15 minut jednorazowo. Jesli wystapia
jakiekolwiek dziatania niepozadane, natychmiast przestan uzywac masazera. Jesli temperatura jest zbyt wysoka lub produkt zaczyna brzydko pachniec lub wydziela¢ zapach spalenizny,
nalezy natychmiast przestac go uzywag i odfaczyé zasilanie. Nie przenos produktu ciagnac za przewdd zasilajacy, aby zapobiec poluzowaniu sie przewodu zasilajacego.

Ten produkt nie jest przeznaczony dla 0séb, ktére nie posiadajg zdolnosci fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nie majg doswiadczenia i wiedzy w tym zakresie (w tym dzieci).
Osoby niewrazliwe na ciepto powinny ostroznie korzystac z funkcji ogrzewania - najlepiej pod nadzorem opiekuna. Jesli masz ktérykolwiek z ponizszych standw, przed uzyciem
skonsultuj sie z lekarzem: Kobiety w cigzy, dzieci lub osoby starsze, Osoby cierpigce na infekcje skory lub majgce zaczerwienienia i oparzenia skory, ktérzy uzywaja rozrusznika lub
podobnego wszczepionego urzadzenia medycznego; Pacjenci z chorobami serca lub nowotworami ztosliwymi itp, Osoby, ktére sa leczone lub odczuwajg dyskomfort, Osoby cierpigce
na osteoporoze, Osoby z wysokim cisnieniem krwi lub nieprawidtowym cisnieniem krwi.

4. Czyszczenie i pielegnacja

Przed czyszczeniem wytacz produkt i odtacz przewdd zasilajacy.

Wytrzyj powierzchnie produktu sucha, migkka sciereczka. Nie czy$¢ produktu i akcesoridw zragcymi detergentami, takimi jak benzen, rozciericzalniki.Przechowuj w chtodnym, suchym
miejscu, gdy nie jest uzywany. Unikaj réwniez narazenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub wilgotnego srodowiska, w przeciwnym razie moze to spowodowac
blaknigcie koloréw lub uszkodzenie produktu.



1. Device operations

The device is very easy to use - just press a button to start a relaxing head massage that will allow you to relax after a hard day at work or help you fall asleep and reduce the effects of
insomnia. The device is turned on using the ON/OFF button (4). Hold the button for about 3 seconds to start the massager. Before use, it is recommended to fully charge the device's
battery using the USB cable. It is recommended not to fully discharge the device to extend the battery life. It is forbidden to use the massager while charging the battery. This may cause
damage or fire. Before starting the massage, place the massager on your head as shown in the illustrations at the beginning of this user manual.

Improper positioning of the massager on the head during operation may cause discomfort, pain or the device may fall on the eyes, risking injury. Before starting the massage, make sure
that the massager fits well to the head and does not cause discomfort. The massager has elastic Velcro that allows you to adjust the fit.

2. Massage and settings

After placing the massager on your head and turning it on, select the appropriate program tailored to your preferences. The device has 3 operating modes shown on the display (1). To
change them, simply press the ON/OFF button (4) repeatedly.

The individual modes are: Meridian Cleanse | Reducing pain and fatigue | Acupressure

The device has a warm-up function. Just press the heating button (3) cyclically to change the heating strength on a 4-level scale, where the 4th level means turning off the heating. To turn
off the device, press the ON/OFF button (4) again for a few seconds.

3. Dangers and warnings

Do not use spare parts that are not approved by the manufacturer. Non-professional service personnel should not disassemble and replace parts of the leg massager without
permission.

If the power cord is damaged, it must be replaced by appropriate professional personnel to avoid danger. Do not use or store the product in a place with high humidity or high
temperature. After the massage is finished, unplug the power cord. Do not use the product for more than 15 minutes at a time. If any side effects occur, stop using the massager
immediately. If the temperature becomes too high or the product begins to smell or emit a burning odor, stop using itimmediately and unplug the power. Do not move the product by
pulling the power cord to prevent the power cord from coming loose.

This product is not intended for use by persons who lack physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge (including children).

People who are not sensitive to heat should use the heating function carefully - preferably under the supervision of a caregiver. If you have any of the following conditions, consult your
doctor before use: Pregnant women, children or elderly people, People suffering from skin infections or having skin redness and burns, who use a pacemaker or similar implanted
medical device; Patients with heart disease or malignant tumors etc, People who are under treatment or feel discomfort, People suffering from osteoporosis, People with high blood
pressure or abnormal blood pressure.

4. Cleaning and care

Before cleaning, turn off the product and unplug the power cord.
Wipe the surface of the product with a dry, soft cloth. Do not clean the product and accessories with corrosive detergents such as benzene, thinners. Store in a cool, dry place when notin
use. Also avoid exposure to direct sunlight or humid environments, otherwise it may cause colors to fade or damage the product.



1. Geratefunktionen

Das Gerét ist sehr einfach zu bedienen - ein Knopfdruck gentigt, um eine entspannende Kopfmassage zu starten, die hnen nach einem anstrengenden Arbeitstag Entspannung
ermaglicht oder Ihnen beim Einschlafen hilft und die Auswirkungen von Schiaflosigkeit lindert. Das Gerét wird mit der ON/OFF-Taste (4) eingeschaltet. Halten Sie die Taste etwa 3
Sekunden lang gedriickt, um das Massagegerét zu starten. Vor der Verwendung wird empfohlen, den Akku des Gerats mithilfe des USB-Kabels vollstandig aufzuladen. Um die
Lebensdauer des Akkus zu verlangern, wird empfohlen, das Gerét nicht vollstandig zu entladen. Es ist verboten, das Massagegerat wahrend des Ladens des Akkus zu verwenden. Dies
kann zu Schaden oder Branden fiihren. Bevor Sie mit der Massage beginnen, platzieren Sie das Massagegeréat wie in den Abbildungen am Anfang dieser Bedienungsanleitung gezeigt
auf lhrem Kopf.

Eine unsachgemaBe Positionierung des Massagegerats am Kopf wahrend des Betriebs kann zu Unbehagen und Schmerzen filhren oder das Gerat kann auf die Augen fallen und so zu
Verletzungen flhren. Stellen Sie vor Beginn der Massage sicher, dass das Massagegerat gut am Kopf anliegt und keine Beschwerden verursacht. Das Massagegerat verfugt ber einen
elastischen Klettverschluss, mit dem Sie die Passform anpassen kdnnen.

2. Massage und Einstellungen

Nachdem Sie das Massagegerét auf Inren Kopf gesetzt und eingeschaltet haben, wéhlen Sie das entsprechende Programm aus, das Ihren Vorlieben entspricht. Das Gerét verfiigt iber
3 Betriebsmodi, die auf dem Display (1) angezeigt werden. Um sie zu &ndern, driicken Sie einfach wiederholt die EIN/AUS-Taste (4).

Die einzelnen Modi sind: Meridian Cleanse | Linderung von Schmerzen und Mudigkeit | Akupressur

Das Gerét verfiigt Uber eine Aufwarmfunktion. Driicken Sie einfach zyklisch die Heiztaste (3), um die Heizstérke auf einer 4-stufigen Skala zu &ndern, wobei die 4. Stufe das Ausschalten
der Heizung bedeutet. Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie erneut einige Sekunden lang die EIN/AUS-Taste (4).

3. Gefahren und Warnungen

Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind. Nicht professionelles Servicepersonal sollte Teile des Beinmassagegeréts nicht ohne Erlaubnis zerlegen und
austauschen.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von geeignetem Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. Verwenden oder lagern Sie das Produkt nicht an einem Ort mit
hoher Luftfeuchtigkeit oder hohen Temperaturen. Ziehen Sie nach Beendigung der Massage den Netzstecker. Benutzen Sie das Produkt nicht langer als 15 Minuten am Sttick. Sollten
Nebenwirkungen auftreten, beenden Sie die Verwendung des Massagegeréts sofort. Wenn die Temperatur zu hoch wird oder das Produkt anfangt zu riechen oder einen brennenden
Geruch abzugeben, stellen Sie die Verwendung sofort ein und ziehen Sie den Netzstecker. Bewegen Sie das Produkt nicht, indem Sie am Netzkabel ziehen, um zu verhindern, dass sich
das Netzkabel I6st.

Dieses Produkt ist nicht fir die Verwendung durch Personen bestimmt, denen es an kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten mangelt oder denen es an Erfahrung und
Wissen mangelt (einschlieBlich Kinder).

Personen, die nicht hitzeempfindlich sind, sollten die Heizfunktion vorsichtig nutzen - am besten unter Aufsicht einer Betreuungsperson. Wenn Sie an einer der folgenden Erkrankungen
leiden, konsultieren Sie vor der Anwendung lhren Arzt: Schwangere, Kinder oder altere Menschen, Menschen, die an Hautinfektionen oder Hautrétungen und Verbrennungen leiden, die
einen Herzschrittmacher oder ein dhnliches implantiertes medizinisches Gerat verwenden; Patienten mit Herzerkrankungen oder bésartigen Tumoren usw., Menschen, die sichin
Behandlung befinden oder sich unwohl fiihlen, Menschen, die an Osteoporose leiden, Menschen mit hohem Blutdruck oder abnormalem Blutdruck.

4. Cleaning and care

Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Wischen Sie die Oberflache des Produkts mit einem trockenen, weichen Tuch ab. Reinigen Sie das Produkt und das Zubehar nicht mit atzenden Reinigungsmitteln wie Benzol oder
Verdinnern. Bei Nichtgebrauch an einem kiihlen, trockenen Ort aufbewahren. Vermeiden Sie auBerdem direkte Sonneneinstrahlung oder feuchte Umgebungen, da sonst die Farben
verblassen oder das Produkt beschadigt werden kann.



1. Operazioni del dispositivo

Il dispositivo & molto facile da usare: basta premere un pulsante per avviare un massaggio rilassante alla testa che ti permettera di rilassarti dopo una dura giornata di lavoro o ti aiutera ad
addormentarti e aridurre gli effetti dellinsonnia. L'apparecchio si accende tramite il pulsante ON/OFF (4). Tenere premuto il pulsante per circa 3 secondi per avviare il massaggiatore.
Prima dell'uso, si consiglia di caricare la batteria del L ilcavo USB. Si consiglia di non scaricare completamente il dispositivo per prolungare la durata
della batteria. E vietato utilizzare il massaggiatore durante la ricarica della batteria. Cio potrebbe causare danni o incendi. Prima di iniziare il i io, posizionare il rr esulla
testa come mostrato nelle illustrazioni allinizio di questo manuale utente.

Il posizionamento improprio del massaggiatore sulla testa durante il funzionamento puo causare disagio, dolore oppure il dispositivo potrebbe cadere sugli occhi, rischiando lesioni.
Prima diiniziare il massaggio, assicurarsi che il massaggiatore aderisca bene alla testa e non causi fastidio. Il massaggiatore & dotato di velcro elastico che consente diregolare la
vestibilita.

2. Massaggio e impostazioni

Dopo aver posizionato il massaggiatore sulla testa e averlo acceso, seleziona il programma appropriato adattato alle tue preferenze. Il dispositivo dispone di 3 modalita di funzionamento
visualizzate sul display (1). Per modificarli & sufficiente premere ripetutamente il pulsante ON/OFF (4).

Le singole modalita sono: Meridian Cleanse | Ridurre il dolore e I'affaticamento | Digitopressione

Il dispositivo ha una funzione di riscaldamento. Basta premere ciclicamente il pulsante riscaldamento (3) per modificare lintensita del riscaldamento su una scala a 4 livelli, dove il 4° livello
indica lo spegnimento del riscaldamento. Per spegnere il dispositivo premere nuovamente per qualche secondo il pulsante ON/OFF (4).

3. Pericoli e avvertenze

Non utilizzare pezzi di ricambio non approvati dal produttore. Il personale di assistenza non professionale non deve smontare e sostituire parti del massaggiatore per gambe senza
autorizzazione.

Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito da personale professionale appropriato per evitare pericoli. Non utilizzare o conservare il prodotto in un luogo con
elevata umidita o temperatura elevata. Al termine del massaggio, scollegare il cavo di alimentazione. Non utilizzare il prodotto per piti di 16 minuti alla volta. Se si verificano effetti
collaterali, interrompere te l'uso del e. Se la temperatura diventa troppo elevata o il prodotto inizia a puzzare o emettere odore di bruciato, smettere
immediatamente di usarlo e scollegare I'alimentazione. Non spostare il prodotto tirando il cavo di alimentazione per evitare che il cavo di alimentazione si allenti.

Questo prodotto non & destinato all'uso da parte di persone prive di capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza (compresi i bambini).

Le persone non sensibili al calore dovrebbero utilizzare la funzione di riscaldamento con attenzione, preferibilmente sotto la supervisione di un assistente. Se si dispone di una delle
seguenti condizioni, consultare il medico prima dell'uso: Donne incinte, bambini o anziani, Persone che soffrono di infezioni della pelle o che presentano arrossamenti e ustioni cutanee,
che utilizzano un pacemaker o un dispositivo medico impiantato simile; Pazienti con malattie cardiache o tumori maligni ecc., Persone che sono in cura o che avvertono disagio, Persone
che soffrono di osteoporosi, Persone con pressione alta o pressione sanguigna anormale.

4. Pulizia e cura

Prima della pulizia, spegnere il prodotto e scollegare il cavo di alimentazione.
Puliscila superficie del prodotto con un panno asciutto e morbido. Non pulire il prodotto e gli accessori con detergenti corrosivicome benzene, diluenti. Conservare in un luogo fresco e
asciutto quando non in uso. Evitare inoltre I'esposizione alla luce solare diretta o ad ambienti umidi, altrimenti i colori potrebbero sbiadire o danneggiare il prodotto.



1. Opérations sur l'appareil

L'appareil est trés simple a utiliser : il suffit d'appuyer sur un bouton pour démarrer un massage relaxant de la téte qui vous permettra de vous détendre aprés une dure journée de travail
ou vous aidera & vous endormir et a réduire les effets de 'insomnie. L'appareil est allumé & I'aide du bouton ON/OFF (4). Maintenez le bouton enfoncé pendant environ 3 secondes pour
démarrer le masseur. Avant utilisation, il est 1dé de charger (2 la batterie de I'appareil a l'aide du cable USB. Il est recommandé de ne pas décharger complétement
I'appareil pour prolonger la durée de vie de la batterie. Il est interdit d'utiliser le masseur pendant le chargement de la batterie. Cela pourrait provoquer des dommages ou un incendie.
Avant de commencer le massage, placez le masseur sur votre téte comme indiqué sur les illustrations au début de ce manuel d'utilisation.

Un mauvais positionnement du masseur sur la téte pendant le fonctionnement peut provoquer une géne, des douleurs ou I'appareil peut tomber sur les yeux, risquant de se blesser.
Avant de commencer le massage, assurez-vous que le masseur s'adapte bien a la téte et ne provoque pas d'inconfort. Le masseur est doté d'un velcro élastique qui vous permet
d'ajuster I'ajustement.

2. Massage et réglages

Aprés avoir placé le masseur sur votre téte et l'avoir allumé, sélecti le ié adapté a vos préférences. L'appareil dispose de 3 modes de fonctionnement affichés
sur I'écran (1). Pour les modifier, il suffit d'appuyer plusieurs fois sur le bouton ON/OFF (4).

Les modes individuels sont : Meridian Cleanse | Réduire la douleur et la fatigue | Acupression

Lappareil dispose d'une fonction de préchauffage. Il suffit d'appuyer cycliquement sur le bouton de chauffage (3) pour modifier la puissance de chauffage sur une échelle & 4 niveaux, le
4eme niveau signifiant éteindre le chauffage. Pour éteindre I'appareil, appuyez & nouveau sur le bouton ON/OFF (4) pendant quelques secondes.

3. Dangers et avertissements

N'utilisez pas de piéces de rechange non approuvées par le fabricant. Le personnel de service non professionnel ne doit pas démonter ni remplacer les piéces du masseur de jambes sans
autorisation.

Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit &tre remplacé par un personnel professionnel approprié pour éviter tout danger. N'utilisez pas et ne stockez pas le produit dans un endroit tres
humide ou a haute température. Une fois le massage terminé, débranchez le cordon d'alimentation. N'utilisez pas le produit pendant plus de 15 minutes a la fois. Si des effets secondaires
surviennent, arrétez immédiatement d'utiliser le masseur. Si la température devient trop élevée ou si le produit commence a sentir ou a émettre une odeur de brilé, arrétezimmédiatement de
l'utiliser et débranchez I'alimentation. Ne déplacez pas le produit en tirant sur le cordon d'alimentation pour éviter que le cordon d'alimentation ne se détache.

Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes dépourvues de capacités physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience et de connaissances (y compris les
enfants).

Les personnes qui ne sont pas sensibles & la chaleur doivent utiliser la fonction de chauffage avec précaution, de préférence sous la surveillance d'un soignant. Si vous présentez 'une des
affections suivantes, consultez votre médecin avant utilisation : Femmes enceintes, enfants ou personnes agées, Personnes souffrant d'infections cutanées ou présentant des rougeurs et des
brllures cutanées, qui utilisent un stimulateur cardiaque ou un dispositif médical implanté similaire ; Les patients souffrant d'une maladie cardiaque ou de tumeurs malignes, etc., Les personnes
sous traitement ou ressentant un inconfort, Les personnes souffrant d'ostéoporose, Les personnes souffrant d'hypertension artérielle ou d'une tension artérielle anormale.

4. Nettoyage et entretien

Avant le nettoyage, éteignez le produit et débranchez le cordon d'alimentation.

Essuyez la surface du produit avec un chiffon doux et sec. Ne nettoyez pas le produit et les accessoires avec des détergents corrosifs tels que du benzéne ou des diluants. Conserver
dans un endroit frais et sec lorsquiil n'est pas utilisé. Evitez également l'exposition directe au soleil ou dans des environnements humides, sinon cela pourrait décolorer les couleurs ou
endommager le produit.
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1. Operazioni del dispositivo

The device is very easy to use - just press a button to start a relaxing head massage that will allow you to relax after a hard day at work or help you fall asleep and reduce the effects of
insomnia. The device is turned on using the ON/OFF button (4). Hold the button for about 3 seconds to start the massager. Before use, it is recommended to fully charge the device's
battery using the USB cable. It is recommended not to fully discharge the device to extend the battery life. It is forbidden to use the massager while charging the battery. This may cause
damage or fire. Before starting the massage, place the massager on your head as shown in the illustrations at the beginning of this user manual.

Improper positioning of the massager on the head during operation may cause discomfort, pain or the device may fall on the eyes, risking injury. Before starting the massage, make sure
that the massager fits well to the head and does not cause discomfort. The massager has elastic Velcro that allows you to adjust the fit.

2. Massaggio e impostazioni

Dopo aver posizionato il massaggiatore sulla testa e averlo acceso, seleziona il programma appropriato adattato alle tue preferenze. Il dispositivo dispone di 3 modalita di funzionamento
visualizzate sul display (1). Per modificarli & sufficiente premere ripetutamente il pulsante ON/OFF (4).

Le singole modalita sono: Meridian Cleanse | Ridurre il dolore e I'affaticamento | Digitopressione

Il dispositivo ha una funzione di riscaldamento. Basta premere ciclicamente il pulsante riscaldamento (3) per modificare lintensita del riscaldamento su una scala a 4 livelli, dove il 4° livello
indica lo spegnimento del riscaldamento. Per spegnere il dispositivo premere nuovamente per qualche secondo il pulsante ON/OFF (4).

3. Pericoli e avvertenze

Non utilizzare pezzi di ricambio non approvati dal produttore. Il personale di assistenza non professionale non deve smontare e sostituire parti del massaggiatore per gambe senza
autorizzazione.

Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito da personale professionale appropriato per evitare pericoli. Non utilizzare o conservare il prodotto in un luogo con
elevata umidita o temperatura elevata. Al termine del massaggio, scollegare il cavo di alimentazione. Non utilizzare il prodotto per piti di 16 minuti alla volta. Se si verificano effetti
collaterali, interrompere immediatamente I'uso del massaggiatore. Se la temperatura diventa troppo elevata o il prodotto inizia a puzzare o emettere odore di bruciato, smettere
immediatamente di usarlo e scollegare I'alimentazione. Non spostare il prodotto tirando il cavo di alimentazione per evitare che il cavo di alimentazione si allenti.

Questo prodotto non & destinato all'uso da parte di persone prive di capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza (compresii bambini).

Le persone non sensibili al calore dovrebbero utilizzare la funzione di riscaldamento con attenzione, preferibilmente sotto la supervisione di un assistente. Se si dispone di una delle
seguenti condizioni, consultare il medico prima dell'uso: Donne incinte, bambini o anziani, Persone che soffrono di infezioni della pelle o che presentano arrossamenti e ustioni cutanee,
che utilizzano un pacemaker o un dispositivo medico impiantato simile; Pazienti con malattie cardiache o tumori maligni ecc., Persone che sono in cura o che avvertono disagio, Persone
che soffrono di osteoporosi, Persone con pressione alta o pressione sanguigna anormale.

4. Pulizia e cura

Prima della pulizia, spegnere il prodotto e scollegare il cavo di alimentazione.
Puliscila superficie del prodotto con un panno asciutto e morbido. Non pulire il prodotto e gli accessori con detergenti corrosivicome benzene, diluenti. Conservare in un luogo fresco e
asciutto quando non in uso. Evitare inoltre I'esposizione alla luce solare diretta o ad ambienti umidi, altrimenti i colori potrebbero sbiadire o danneggiare il prodotto.



1. Operace zafizeni

Pfistroj se velmi snadno pouzivé - staci stisknout tlagitko a spusti se relaxaéni maséz hlavy, ktera vam umozni relaxovat po narodném dni v préci nebo vam pomiize usnout a snizit
nasledky nespavosti. Zafizeni se zapina pomoci tlagitka ON/OFF (4). PodrZte tlagitko po dobu asi 3 sekund pro spusténi masazniho pfistroje. Pfed pouZitim se doporuguje pIné nabit
baterii zafizeni pomoci USB kabelu. Pro prodlouZeni Zivotnosti baterie se doporucuije zafizeni zcela nevybijet. Je zakdzano pouzivat masér béhem nabijeni baterie. Mohlo by dojit k
poskozeni nebo pozéru. Pfed zahdjenim masaze si polozte masazni pristroj na hlavu, jak je znédzornéno na obrazcich na zaGatku této uZivatelské prirucky.

Nespravné umisténi masazniho piistroje na hlavé béhem provozu miize zplisobit nepohodli, bolest nebo mize pfistroj spadnout na oéi a riskovat zranéni. Pred zahdjenim maséze se
ujistéte, Ze masér dobre sedi na hlavé a nezplisobuje nepohodli. Masazni stroj ma elasticky suchy zip, ktery vdm umozfiuje pfizpisobit padnuti.

2. Masaz a nastaveni

Po umisténi masazniho pfistroje na hlavu a jeho zapnuti zvolte vhodny program pfizplisobeny vasim preferencim. Zafizeni ma 3 provozni rezimy zobrazené na displeji (1). Cheete-lije
zménit, jednoduse opakovang stisknéte tlagitko ON/OFF (4).

Jednotlivé rezimy jsou: Meridian Cleanse | SniZeni bolesti a inavy | Akupresura

Zafizeni ma funkci zahfivani. Stadi cyklicky stisknout tlagitko ohevu (3) pro zménu sily ohfevu na 4-stupfiové stupnici, kde 4. stupefi znamend vypnuti ohfevu. Cheete-li zafizeni vypnout,
stisknéte znovu na nékolik sekund tlacitko ON/OFF (4).

3. Nebezpeci a varovani

NepouZivejte ndhradni dily, které nejsou schvaleny vyrobcem. Neprofesionaini servisni personal by nemél bez povoleni rozebirat a vyméfovat Easti pristroje na masaz nohou.

Pokud je napéjeci kabel poskozen, musijej vymeénit pfislusny odborny personél, aby se pfedeslo nebezpeti. NepouZivejte ani neskladujte vyrobek na misté s vysokou vihkosti nebo
vysokou teplotou. Po skon¢eni maséZe odpojte napajeci kabel. NepouZivejte vyrobek déle neZ 15 minut v kuse. Pokud se objevi jakékoli nezadouci Gcinky, okamZit& prestarite masazni
pristroj pouzivat. Pokud se teplota pfili§ zvysi nebo produkt zane zapachat nebo bude vydavat zapach spéleniny, okamZité jej prestarite pouzivat a odpojte napéjeni. Nepremistujte
vyrobek tahanim za napéjeci kabel, aby se napéjeci kabel neuvolnil.

Tento produkt neni uréen pro pouZiti osobami, které nemaji fyzické, smyslové nebo dudevni schopnosti nebo nemaji zkusenosti a znalosti (véetné déti).

Lidé, ktefi nejsou citlivi na teplo, by méli funkci ohfevu pouzivat opatrné - nejlépe pod dohledem pecovatele. Pokud mate néktery z nasleduijicich stavli, poradte se ped pouzitim se svym
Iékarem: t8hotné Zeny, déti nebo starsi lidé, lidé trpici koznimi infekcemi nebo majici zarudnuti a popéleniny kiiZe, ktefi pouzivaji kardiostimulator nebo podobny implantovany lékarsky
pfistroj; Pacienti se srdecnim onemocnénim nebo zhoubnymi nadory atd., Lidé, ktefi se [é¢i nebo se citi nepohodli, Lidé trpici osteoporézou, Lidé s vysokym krevnim tlakem nebo
abnormalnim krevnim tlakem.

4. Gisténi a péde

Pred ¢isténim vypnéte produkt a odpojte napajeci kabel.
Otrete povrch produktu suchym mékkym hadfikem. Necistéte vyrobek a prislusenstvi korozivnimi Eisticimi prostredky, jako je benzen, fedidla. Pokud se nepouziva, skladujte na chladném
asuchém mists. Vyvaruite se také vystaveni pfimému slune&nimu zareni nebo vihkému prostredi, jinak méZe dojit k vyblednuti barev nebo poskozeni produktu.



1. Delovanje naprave

Naprava je zelo enostavna za uporabo - samo pritisnite gumb, da zaénete spro$cujoco masazo glave, ki vam bo omogogila sprostitev po napornem dnevu v sluzbi ali pa vam bo
pomagala zaspati in zmanj3ala posledice nespe&nosti. Napravo vklopite s tipko VKLOP/IZKLOP (4). Za zagon masaze drZite gumb priblizno 3 sekunde. Pred uporabo je priporogljivo
popolnoma napolniti baterijo naprave s kablom USB. Priporogljivo je, da naprave ne izpraznite do konca, da podalj$ate Zivljenjsko dobo baterije. Med polnjenjem baterije je prepovedano
uporabljati masazni aparat. To lahko povzroci poskodbe ali pozar. Preden zaénete z masazo, postavite masazno napravo na glavo, kot je prikazano na slikah na zacetku tega
uporabniskega priro¢nika.

Nepravilna namestitev masaznega aparata na glavo med delovanjem lahko povzrogi nelagodie, bolecino ali pa lahko naprava pade na oci, kar lahko povzroéi poskodbe. Pred zacetkom
masaze se prepri¢ajte, da se masazni aparat dobro prilega glaviin ne povzro¢a nelagodja. MasaZer ima elasti¢ne jeZke, ki omogocajo prilagajanje prileganja.

2. Masaza in nastavitve

Po namestitvi masaznega aparata na glavo in njegovem vklopu izberite ustrezen program, prilagojen vasim Zeljam. Naprava ima 3 naine delovanja prikazane na zaslonu (1). Ce jih Zelite
spremeniti, preprosto veckrat pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP (4).

Posamezni nagini so: Meridian Cleanse | Zmanj$anje bolegine in utrujenosti | Akupresura

Naprava ima funkcijo ogrevanja. Samo cikli¢no pritisnite gumb za gretje (3), da spremenite jakost gretja na 4-stopenjski lestvici, kjer 4. stopnja pomeni izklop gretja. Napravo izklopite tako,
da ponovno za nekaj sekund pritisnete tipko VKLOP/IZKLOP (4).

3. Nevarnosti in opozorila

Ne uporabljajte nadomestnih delov, ki jih proizvajalec ni odobril. Nestrokovno servisno osebje ne sme brez dovoljenja razstaviti in zamenjati delov masaznega aparata za noge.

e je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati ustrezno strokovno osebje, da se izognete nevarnosti. Izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na mestu z visoko viaznostjo ali visoko
temperaturo. Po kon&ani masaZi izkljudite napajalni kabel. Izdelka ne uporabljajte veé kot 16 minut naenkrat. Ce se pojavijo nezeleni ucinki, takoj prenehajte z uporabo masaznega aparata.
e temperatura postane previsoka ali zacne izdelek diSati ali oddajati vonj po zaZganem, ga takoj prenehaijte uporabljati in izkljuite napajanje. lzdelka ne premikajte z vieko za napajaini

kabel, da prepregite, da bi se napajalni kabel zrahljal.

Taizdelek ni namenjen osebam s pomanjkanjem fiziénih, senzoriénih ali duevnih sposobnosti ali pomanjkanjem izkusenj in znanja (vklju€no z otroki).

Osebe, ki niso obéutljive na toploto, naj skrbno uporabljajo funkcijo gretja - po moznosti pod nadzorom negovalca. Ce imate katero od naslednjih stanj, se pred uporabo posvetujte z
zdravnikom: Noseénice, otroci ali starejsi ljudie, Ljudje s koznimi okuzbami ali pordelost koze in opekline, ki uporabljajo sréni spodbujevalnik ali podoben implantiran medicinski
pripomocek; Bolniki s srénimi boleznimi ali malignimi tumorii itd., Ljudie, ki se zdravijo ali Eutijo nelagodie, Ljudje z osteoporozo, Ljudije z visokim ali nenormalnim krvnim tlakom.

4. Ciséenje in nega

Pred ¢iscenjem izklopite izdelek in izvlecite napajalni kabel.
Obrisite povrsino izdelka s suho, mehko krpo. lzdelka in dodatkov ne istite z jedkimi detergenti, kot so benzen, razredgila. Ko ni v uporabi, hranite na hladnem in suhem mestu. Izogibajte
se tudi izpostavljanju neposredni soncni svetlobi ali viaznim okoljem, sicer lahko povzrogijo zbledelost barv ali poskodbe izdelka.
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1. Operacbdes do dispositivo

O aparelho é muito facil de usar - basta pressionar um bot&o para iniciar uma massagem relaxante na cabega que Ihe permitira relaxar apds um arduo dia de trabalho ou ajuda-lo a
adormecer e reduzir os efeitos da insdnia. O dispositivo € ligado através do botdo ON/OFF (4). Segure o bot&o por cerca de 3 segundos para iniciar o massageador. Antes de usar, &
recomendado carregar totalmente a bateria do dispositivo usando o cabo USB. Recomenda-se ndo descarregar totalmente o dispositivo para prolongar a vida Uil da bateria. E proibido
usar o or durante o carr da bateria. Isso pode causar danos ou incéndio. Antes de iniciar a massagem, coloque o massageador na cabega conforme mostrado nas
ilustragdes no inicio deste manual do usuério.

O posicionamento incorreto do massageador na cabega durante a operagéo pode causar desconforto, dor ou o dispositivo pode cair nos olhos, causando risco de ferimentos. Antes de
iniciar a massagem, certifique-se de que o massageador se ajusta bem a cabega e ndo causa desconforto. O massageador possui velcro elastico que permite ajustar o ajuste.

2. Massagem e configuragdes

Depois de colocar o massageador na cabega e ligé-lo, selecione o programa adequado as suas preferéncias. O dispositivo possui 3 modos de operagéo mostrados no display (1). Para
altera-los, basta pressionar repetidamente o botdio ON/OFF (4).

Os modos individuais sao: Meridian Cleanse | Reduzindo a dor e a fadiga | Acupresséo

O dispositivo possui uma fungéo de aquecimento. Basta premir ciclicamente o bot&o de aquecimento (3) para alterar a intensidade de aquecimento numa escala de 4 niveis, onde 0 4°
nivel significa desligar o aquecimento. Para desligar o aparelho, pressione novamente o botdo ON/OFF (4) por alguns segundos.

3. Perigos e adverténcias

Nao utilize pegas sobressalentes que ndo sejam aprovadas pelo fabricante. Pessoal de servigo ndo profissional ndo deve desmontar e substituir pegas do massageador de pernas sem
permiss&o.

Se o cabo de alimentag&o estiver danificado, devera ser substituido por pessoal profissional adequado para evitar perigos. N&o utilize ou guarde o produto em local com muita umidade
ou alta temperatura. Apds o término da massagem, desconecte o cabo de alimentagao. N&o use o produto por mais de 15 minutos de cada vez. Se ocorrer algum efeito colateral, pare
de usar o massageador imediatamente. Se a temperatura ficar muito alta ou o produto comegar a cheirar mal ou a emitir odor de queimado, pare de usé-lo imediatamente e desconecte
aenergia. Ndo mova o produto puxando o cabo de alimentagéo para evitar que ele se solte.

Este produto néo se destina a ser utilizado por pessoas sem capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e conhecimento (incluindo criangas).

Pessoas que ndo sao sensiveis ao calor devem utilizar a fungéo de aquecimento com cuidado - de preferéncia sob a supervisao de um cuidador. Se vocé tiver alguma das seguintes
condigdes, consulte seu médico antes de usar: Mulheres gravidas, criangas ou idosos, Pessoas que sofrem de infecgdes de pele ou que apresentam vermelhidzo e queimaduras na
pele, que usam marca-passo ou dispositivo médico implantado semelhante; Pacientes com doengas cardiacas ou tumores malignos, etc., Pessoas que estdo em tratamento ou sentem
desconforto, Pessoas que sofrem de osteoporose, Pessoas com presséo alta ou pressao arterial anormal.

4. Limpeza e cuidados

Antes de limpar, desligue o produto e desconecte o cabo de alimentagéo.
Limpe a superficie do produto com um pano macio e seco. Nao limpe o produto e os acessérios com detergentes corrosivos, como benzeno e diluentes. Armazene em local fresco e
seco quando n&o estiver em uso. Evite também a exposigéo a luz solar direta ou ambientes (imidos, caso contrario podera causar desbotamento das cores ou danificar o produto.
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1. Irenginio operacijos

Prietaisg labai paprasta naudoti - tereikia paspausti mygtuka ir pradéti atpalaiduojantj galvos masaza, kuris leis atsipalaiduoti po sunkios darbo dienos arba padés uzmigtiir sumazins
nemigos padarinius. Prietaisas jjungiamas naudojant ON/OFF mygtuka (4). Norédami jjungti masazuoklj, laikykite nuspaude mygtuka mazdaug 3 sekundes. Pries naudojant,
rekomenduojama visi$kai jkrauti jrenginio baterijg naudojant USB laida. Norint pailginti baterijos tarnavimo laika, rekomenduojama visikai neiskrauti jrenginio. Draudziama naudoti
masazuoklj kraunant akumuliatoriy. Tai gali sukelti Zalg arba gaisra. Prie$ pradédami masaza, uzdékite masazuoklj ant galvos, kaip parodyta iliustracijoje Sio vartotojo vadovo pradzioje.
Neteisinga masazuoklio padétis ant galvos veikimo metu gali sukelti diskomforta, skausma arba prietaisas gali nukristi ant akiy ir susiZeisti. Prie$ pradédami masaza jsitikinkite, kad
masazuoklis gerai priglunda prie galvos ir nesukelia diskomforto. Masazuoklis turi elastinga Velcro, kuris leidZia reguliuoti tinkamuma.

2. Masazas ir nustatymai

Uzdeéje masazuokl ant galvos ir jj jjunge, pasirinkite atitinkama programa, pritaikyta jasy pageidavimams. Prietaisas turi 3 veikimo rezimus, rodomus ekrane (1). Norédami juos pakeisti,
tiesiog kelis kartus paspauskite ON/OFF mygtuka (4).
Atskiri reZimai yra: Meridian Cleanse | Skausmo ir nuovargio maZinimas | Akupresira
Prietaisas turi paildymo funkcija. Tiesiog cikliSkai paspauskite Sildymo mygtuka (3), kad pakeistuméte Sildymo stipruma 4 lygiy skaléje, kur 4 lygis reiskia Sildymo igjungima. Norédami
ijungti jrenginj, dar kartg paspauskite ON/OFF mygtuka (4) keletg sekundZziy.
3. Pavojai ir jspéjimai
Nenaudokite gamintojo nepatvirtinty atsarginiy daliy. Neprofesionalas aptarnaujantys darbuotojai neturety be leidimo ardyti ir keisti kojy masazuoklio daliy.
Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti tinkamas profesionalus personalas, kad bty iSvengta pavojaus. Nenaudokite ir nelaikykite gaminio vietose, kuriose yra daug dréegmés arba
auksta temperatira. Baige masaa atjunkite maitinimo laida. Nenaudokite produkto ilgiau nei 15 minugiy vienu metu. Jei pasireikia bet koks Salutinis poveikis, nedelsdami nustokite
naudoti masazuoklj. Jei temperatira tampa per auksta arba gaminys pradeda kvepéti arba skleidzia degimo kvapa, nedelsdami nustokite jj naudoti ir atjunkite maitinima. Nejudinkite
gaminio traukdami uz maitinimo laido, kad maitinimo laidas neatsilaisvinty.

is gaminys néra skirtas naudoti asmenims, neturintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy galimybiy arba neturintiems patirties ir Ziniy (jskaitant vaikus).
Zmones, kurie néra jautras karsgiui, Sildymo funkeiia turéty naudoti atsargiai - geriausia priidrint globejui. Jei turite bet kuria i§ iy bakliy, prie naudodami pasitarkite su gydytoju: Nesgios
moterys, vaikai ar pagyvene Zmonés, Zmones, kendiantys nuo odos infekcijy arba turintys odos paraudima ir nudegimus, kurie naudoja Sirdies stimuliatoriy ar panady implantuotg,
medicinos prietaisa; Pacientai, sergantys Sirdies ligomis ar piktybiniais navikais ir pan., Zmones, kurie gydomi arba jau¢ia diskomforta, Zmonés, ken&iantys nuo osteoporozés, Zmones,
kuriy kraujosptdis yra aukstas ar nenormalus kraujospudis.

4. Valymas ir prieziara

Prie$ valydami i§junkite gaminj ir atjunkite maitinimo laida.
Nuvalykite gaminio paviriy sausa, minksta $luoste. Nevalykite gaminio ir priedy ésdinandiais valikliais, tokiais kaip benzenas, skiedikliai. Kai nenaudojate, laikykite vésioje, sausoje vietoje.
Taip pat venkite tiesioginiy saulés spinduliy ar drégnos aplinkos, nes kitaip gali iSblukti spalvos arba sugadinti gaminj.



1. Onepauyuu ¢ ycTpoictBom

Mpr6Op OYeHb NPOCT B UCMOb3OBAHNM ~ AOCTATOUHO HAXaTb KHOMKY, YTO6bI HaUaTb PACCNABAAIOLAI MACCaX FONIOBbI, KOTOPBIN NO3BONINT PACCIABUTLCA NMOC/E TAKENONO PAGOEro AHA M
OMOXET 3aCHYTb 1 YMEHbLIUT NOCAEACTBIA BECCOHHMLBL YCTPOVCTBO BKIIOYAETCA € NOMOLLbI0 KHOMKM BKIT/BBIKJT (4). YaepxuBaiiTe KHOMKy 0Kono 3 ceKyHz, YTo6bl 3anyCTUTh Maccaxep.
Mepef UCNoNb30BaHMEM PEKOMEHAYETCA ONHOCTbIO 3apAAUTS ycTpoiicTea ¢ USB-ka6ens. £ He NONHOCTbIO YCTPOIACTBO, UTOBbI NPOAUTL
CPOK CIy6bi A nci Maccaxep BO BpeMA 3apAKM akKyMynATOpa. 3T0 MOXeT NPUBECTY K IOBPEXAEHMIO UV BO3ropaHuio. lepe/ Hauanom Maccaxa
NOMECTUTe Maccaxep Ha roNoBy, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKaX B Hauane AaHHOrO PyKOBOACTBA NONb30BATENA.

HenpasunbHoe pacronoxeHine Maccaxepa Ha ronose BO Bpems paBoTbl MOXET BbI3BaTb AUCKOMGOPT, 60Mb NN YCTPOACTBO MOXET YNacTb Ha F1a3a, YTO MOXeT NPUBECTY K Tpasme. Mpexae
{eM NPYCTYNUTb K MACCaky, y6eanTech, 4TO MacCaxep XOpowO NPUAIETaeT K FO0BE 1 He Bbi3biBaeT ANCKOMGOPTa. Maccaxep UMEET 31acTiniHylo Ny Ky, N03BONAIOWIYIO PerynpoBaT,
nocaaky.

2. Maccax 1 HaCTpOMnKmn

TOMeCTIE Maccaxep Ha FoNoBY W BKIII0UME €ro, BbiGEPVITE NOAXOAALLYI0 IPOTPAMMy C yHETOM BaLUUX NPEATIONTEHIT, YCTPOMCTEO UMeeT 3 pexitma paboTb, oTobpaxaembie Ha ancnnee (1).
UTOGbl U3MEHUTS X, TPOCTO HECKONbKO Pa3 HaxMuTe KHonky BKJI/BBIKIT (4).
OTAenbHbIE peXumbi: OuNCTKa MepiaMaHa | YmeHbiueHve 60nu 1 ycranocT | Akynpeccypa
YCTPOICTBO MMeeT byHKUYtio nporpesa. TPOCTO HaxMMaiiTe KHOMKY Harpesa (3) LKAMueckw, YToBbl U3MEeHMTL Uty Harpesa Mo 4-ypoBHeBOi Likane, rae 4-it ypoBeHs o3HauaeT
Harpega. Yro6b! YCTPOICTBO, CHOBa HaxMuTe kHoMKy BKII/BBIKIT (4) v yaepxusaiiTe ee HECKONIbKO CeKYHA.

3. OnacHocTv 1 NpeaynpexaeHns

He ncnonb3yiite 3anacbie yactu, He [ < i 06  NepcoHan He AonxeH Ge3 paspeluenina pasbupaTb U 3aMeHATb YacTi Maccaxepa

AN HOT.

ECAv WHYp NUTaHVA NOBPEXAeH, BO 36exaHie ONacHOCTM OH A0MXeH BbiTb 3aMeHeH COOTBETCTBYIOWMM NPOGECCUOHANbHbIM NepCOHanom. He Mcnonb3yiiTe n He XpaHuTe N3penve B Mectax ¢

noablmeHHoM BNAXHOCTBIO VM BLICOKOIi TeMnepaTypoii. [0CNe OKOHUaHUA Maccaa OTKMIoUUTE WHyp NuTaHmA. He ncnonb3yiie npoaykT 6onee 15 muHyT 3a pas. Mpy BO3HUKHOBEHMM
s¢dekTos e Maccaxepa. ECiv TeMnepaTypa CTaHOBUTCA CIMWKOM BbICOKOW WM MPOAYKT HAUMHAET NaxHyTb WM M3AaBaTh 3anax

rapu, ero ucno; n nuTanve. He iiTe U3genue, Aepra 3a WHyp NUTaHUA, UTOGbI OH He BBICKONb3HYM.

DTOT NPOAYKT He NpeAHasHaueH ANA MCMOb30BAHNA IMUAMK, Y KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT $r3NUeCKHe, CEHCOPHbIE MM YMCTBEHHbIE CIOCOBHOCTM I HEAOCTATOK OMNbITa U 3HaHWIA (BKNIoYas

AeTei). lloRAM, He 4YBCTBUTENILHLIN K Tenn, CTEAYET MCONb30BATL GyHKLMI0 HATPEB OCTOPOXHO ~ KENATILHO MOf MPUCNIOTPOM 1AL, OCYUIECTBAIOIETO YXO, ECTIA Y B2C ECTb KaKoe-uGo

mc COCTORHMIA, NPOKOHC b C BPAUOM Nepes cl 3 ATV UM NOXMAbIE NIoAV, TIOAM, CTPAAAIOWME KOKHBIMIA MHGEKLMAMY M
OKPACHEHAMY U OXOTaMIt KOXM, UC Kapavoc p vMnnak KOe YCTPOICTBO; MaLmeHTb! C 3a60N1eBaHMAMYU CEPALA, 3M0KAUECTBEHHBIMA

nT.a, Mioan, A Ha NeYeHnn N uci AvckomdopT, Jlioan, cTpagaioLre ocTeonopo3om, JToau ¢ BbICOKUM wnu {of
naenexuem.

4. Yuctka n yxop.

Mepen YACTKOIA BbIKNIOUMUTE N3AENNE N OTCOEANHITE WHYP NUTaHNA.

MpOTPITE NOBEPXHOCTb M3AENMA CyXOt MATKOV TKaHbI0. He UMCTUTE U3[IeNe 1 aKCecCyapbl arpeCCUBHBIMMA MOIOUWMM CPEACTBAMY, TaKIMIA Kak 6eH301 1 pa36asuTent. XpaHuTe 8

MPOXNaJHOM, CyXoM MECTe, KOT/ia OH He ucronb3ayetcs. Takxe n3beraiite BO3AENCTBIA MPAMbIX CONHEUHbIX NIyUeit UV BaXHOI CPefibl, B NPOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOXET NPUBECTU K
LBETOB MM npogykTa.




Urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz baterii i akumulatoréw nie mozna taczy¢ wraz z innymi odpadami domowymi. Informuje o
tym symbol przekreslonego kosza umieszczony na opakowaniu. Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie i
akumulatory nalezy przekazac do lokalnych punktéw selektywnego zbierania odpaddw lub do sprzedawcy, a o szczegdty dowiadywac
sie w swojej gminie. Sprzet elektryczny i elektroniczny oraz baterie i akumulatory mogg zawiera¢ niebezpieczne substancije, mieszaniny
oraz czesci sktadowe szkodliwe dla Srodowiska i zdrowia ludzi. Nieprawidtowe obchodzenie sig z nimi lub ich uszkodzenie moze
doprowadzi¢ przy dalszej utylizacji lub recyklingu sprzetu do uszczerbku na zdrowiu lub zanieczyszczenia Srodowiska.

Electrical and electronic devices as well as batteries and accumulators must not be mixed with other household waste. This is indicated
by the symbol of the crossed out bin placed on the packaging. Worn-out electric and electronic equipment as well as batteries and
accumulators should be delivered to local separate waste collection points or to the seller, and for details inquire in your commune.
Electrical and electronic equipment as well as batteries and accumulators may contain hazardous substances, mixtures and
components harmful to the environment and human health. Improper handling or damage to them may result in damage to health or
environmental pollution during further disposal or recycling of the equipment.

Producent na wytaczna wiasng odpowiedzialnos¢ o$wiadcza, ze urzadzenie HeadHug jest zgodne dyrektywa Parlamentu
Europejskiego i Rady 2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw paristw cztonkowskich odnoszacych
sie do kompatybilnosci elektromagnetycznej, a takze dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r.w
sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym, wraz z dyrektywa
delegowang Komisji (UE) 2015/863 z dnia 31 marca 2015 r. zmieniajaca zatacznik Il do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady
2011/65/UE w odniesieniu do wykazu substancji objetych ograniczeniem. Petna tres¢ deklaracji zgodnosci dostepna pod adresem
internetowym

The manufacturer declares under his sole responsibility that the HeadHug device complies with Directive 2014/30/EU of the
European Parliament and of the Council of February 26, 2014 on the harmonization of the laws of the Member States relating
to electromagnetic compatibility, as well as Directive 2011 of the European Parliament and of the Council /65/EU of 8 June
2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment, together with
Commission Delegated Directive (EU) 2015/863 of 31 March 2015 amending Annex |l to the Directive of the European
Parliament and 2011/65/EU as regards the list of restricted substances. The full text of the declaration of conformity is
available at the internet address

Importer: Armare S.A. | ul Grzybowska 87, Warszawa, 00-844, Polska
Model: HeadHug



